
Bathroom 
Safety Rail

Soporte de seguridad para el baño 

B369

Multi-use at sink or as toilet safety frame
Uso múltiple en el fregadero o como 

marco de seguridad del inodoro

WARNING: Read ALL warnings and instructions on enclosed 
insert prior to operating device. 
ADVERTENCIA: Lea TODAS las advertencias e instrucciones 
en el inserto adjunto antes de operar el dispositivo.

Save these instructions.  
Please refer to warning insert for additional information. 

Guarde estas instrucciones. 
Consulte el inserto de advertencia para obtener 

información adicional. 
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INDICATIONS FOR USE
This device is intended to provide stability 
assistance for end users with moderate stability
or balance issues. 
      CAUTION! Read ALL instructions and warnings 
prior to assembly and use. Failure to use this 
device as intended may increase the risk of injury 
to the user or damage the device.
• If you do not understand these instructions, contact a healthcare professional before 

attempting to use.

• Inspect all parts for shipping damages before use. If there is shipping damage – DO NOT 
USE. Contact Compass Health Brands. 

      WARNINGS
• The device is to be used as a safety frame only. It is not designed to support the entire 

weight of the individual.

• Periodically check frame screws to make sure rail is securely attached. Tighten if necessary.

• This safety rail has a weight limit of 300 lbs. (136kg). ALWAYS observe the weight limit on 
the labeling of your device.

• ALWAYS INSPECT SAFETY RAIL PRIOR TO USE. Properly inspecting and maintaining your 
device can reduce the risk of injury. Make sure that all parts are secure and are in good 
working order. 

• ALWAYS check the fasteners for the tightness prior. Make sure that if device is not in good 
working order or fasteners cannot be tightened, DISCONTINUE USE OF THE DEVICE. 

• DO NOT use this device if you are unable to evenly balance your weight between the 
two handles.

• DO NOT use the device if you have a history of dizziness, balance problems, or a need for 
a device that can support heavy leaning. Consult a healthcare provider to determine if this 
device is right for you. 

• ALWAYS make sure the device is fully opened and the folding legs are locked in position 
before use. 

• This is not a toy. DO NOT let children play on/with safety rail. 

• BE AWARE of your surroundings when operating the safety rail. Look for hazards and 
avoid them. Avoid surfaces with water, sand, gravel, dirt, leaves and other debris. Wet, 
slick, uneven and/or rough surfaces may impair traction and contribute to possible 
accidents. Loose cords and unsecured rugs may move suddenly and cause a loss of 
balance. DO NOT use this device in mud, ice, or puddles.

• NEVER use near steps, sloped driveway/hills with a steep incline (never greater than
15 degrees). DO NOT walk backwards down a slope. 
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• DO NOT use stairs of escalators while using this safety rail. DO NOT use near swimming 
pool areas.

• ALWAYS take additional care and move slowly when moving from carpeted to hard 
surface floors or cracks/separation in walkway surfaces; avoid sharp bumps, drainage 
grates, and sudden surface changes.  

• DO NOT use while under the influence of mind-altering drugs, alcohol or while suffering 
from dizziness. 

• DO NOT store in direct sunlight or outdoors. Exposure to extreme temperatures (heat, 
cold, moisture, etc.) may make surfaces (seat, hand grips, etc.) hot to the touch, weak
or brittle.

• Ensure hand grips and skin contact surfaces are cool to the touch before use.

• DO NOT use this device as a “walker”– it is for standing and bathroom safety support 
ONLY.

• FAILURE TO USE COMMON SENSE AND HEED THE ABOVE WARNINGS FURTHER 
INCREASES RISK OF SERIOUS INJURY. USE AT YOUR OWN RISK AND WITH 
APPROPRIATE AND SERIOUS ATTENTION TO SAFE OPERATION. USE CAUTION.

CLEANING AND MAINTENANCE
• NEVER use organic solvents, abrasive cleaners or scouring pads on any part of the 

Bathroom Safety Rail.

• Use a mild soap and water solution, rinse with clean water, then dry with a soft cloth. 
Ensure that the Bathroom Safety Rail is well rinsed before using.

• Check fit and tightness of all wing nuts, hex bolts and E-clips WEEKLY to ensure that the 
Bathroom Safety Rail is stable and safe to use. 
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INDICACIONES DE USO
Este dispositivo tiene como objetivo proporcionar 
asistencia de estabilidad para usuarios finales con 
problemas moderados de estabilidad o equilibrio.
      ¡PRECAUCIÓN! Lea TODAS las instrucciones
y advertencias antes del ensamblaje y uso. Si no 
utiliza este dispositivo como está previsto, puede 
aumentar el riesgo de que el usuario sufra lesiones 
o el dispositivo se dañe.
• Si no entiende estas instrucciones, comuníquese con un profesional de la salud antes de 

intentar usar el producto.

• Antes del uso, revise que no haya daños durante de envío. Si hay daños de envío: NO 
UTILICE EL ARTÍCULO. Comuníquese con Compass Health Brands.

      ADVERTENCIAS
• El dispositivo debe utilizarse como una estructura de seguridad. NO está diseñado para 

soportar el peso total de una persona.

• Revise periódicamente los tornillos de la estructura para asegurarse de que el riel esté 
bien sujeto. Si es necesario, ajústelo.

• Este riel de seguridad tiene un límite de peso de 300 libras (136 kg). SIEMPRE observe el 
límite de peso en la etiqueta de su dispositivo.

• SIEMPRE INSPECCIONE EL RIEL DE SEGURIDAD ANTES DE USARLO. Inspeccionar y 
realizar el mantenimiento de su dispositivo de manera adecuada puede reducir el riesgo 
de lesiones. Asegúrese de que todas las piezas estén seguras y en buen estado de 
funcionamiento.

• SIEMPRE compruebe que los elementos de fijación se encuentren correctamente 
ajustados antes de su uso. Si el dispositivo no se encuentra en buen estado de 
funcionamiento o los sujetadores no pueden ajustarse, ASEGÚRESE DE DEJAR DE 
UTILIZARLO.

• NO use este dispositivo si no puede equilibrar su peso de manera uniforme entre las
dos manijas.

• NO use este dispositivo si tiene historial de mareos, problemas de equilibrio o la 
necesidad de un dispositivo que pueda soportar inclinaciones pesadas. Consulte con un 
proveedor de atención médica para determinar si este dispositivo es adecuado para usted.

• SIEMPRE asegúrese de que el dispositivo esté completamente abierto y que las patas 
plegables estén bloqueadas en la posición correcta antes de usarlo.

• Este producto no es un juguete. NO permita que los niños jueguen encima/con el riel
de seguridad.

B369_Instructions_with_Warning_04.indd   4 8/1/19   9:49 AM



• SEA CONSCIENTE de su alrededor cuando utilice el riel de seguridad. Advierta los 
peligros y evítelos. Evite las calles y superficies con agua, arena, grava, tierra, hojas y otros 
desechos. Las superficies húmedas, resbaladizas, irregulares o muy rugosas pueden poner 
en peligro la tracción y propiciar posibles accidentes. Los cables sueltos y las alfombras 
que no son fijas pueden moverse repentinamente y causar una pérdida de equilibrio. NO 
use este dispositivo en barro, hielo o charcos de agua.

• NUNCA lo use cerca de escalones, calles inclinadas/colinas con una pendiente 
pronunciada (nunca más de 15 grados). NO camine hacia atrás por una pendiente.

• NO use escaleras ni escaleras mecánicas mientras usa el riel de seguridad. NO lo use cerca 
de áreas de piscinas.

• SIEMPRE tenga más cuidado y camine despacio cuando pase de un piso alfombrado a 
pisos de superficie dura o grietas/separaciones en superficies de calzada; evite los baches, 
rejillas de drenaje y cambios bruscos de superficie.

• NO lo utilice bajo la influencia de drogas psicoactivas o alcohol, ni mientras padece mareos.

• NO almacene este producto bajo la luz solar directa o al aire libre. La exposición a 
temperaturas extremas (calor, frío, humedad, etc.) puede hacer que las superficies 
(asiento, empuñaduras, etc.) se calienten al tacto, se debiliten o se quiebren.

• Asegúrese de que las empuñaduras y las superficies de contacto con la piel estén frías al 
tacto antes de su uso.

• NO use este dispositivo como un “andador,” pues SOLO debe utilizarse para dar un 
soporte al pararse y para seguridad en el baño.

• NO USAR EL SENTIDO COMÚN Y NO PRESTAR ATENCIÓN A LAS ADVERTENCIAS 
ANTES MENCIONADAS AUMENTA EL RIESGO DE LESIONES GRAVES. UTILICE BAJO 
SU RESPONSABILIDAD Y PRESTANDO LA DEBIDA ATENCIÓN PARA UN 
FUNCIONAMIENTO SEGURO. UTILICE CON PRECAUCIÓN.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• NUNCA utilice disolventes orgánicos, limpiadores abrasivos o esponjas sobre ninguna 

parte del riel de seguridad para el baño.

• Utilice una solución suave de agua y jabón, enjuague con agua limpia y seque con un paño 
suave. Asegúrese de que el riel de seguridad esté bien lavado antes de usarlo.

• Verifique el ajuste de todas las tuercas, los pernos hexagonales y las perillas de las alas 
CADA SEMANA para asegurarse de que el riel de seguridad para el baño esté estable y 
sea seguro de usar.
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Frame / Estructura

Note: Actual items may vary from what is shown.
Nota: Los artículos reales pueden variar de los que se muestran.

(4) Legs / Patas (4) Lock washers / 
Arandelas de 

seguridad

(4) E-clips / Perillas 
de las alas

(4) Hex bolts / Pernos 
hexagonales

Remove all packaging 
material, unfold and open 
top frame.
Retire todo el material de 
embalaje y despliegue y 
abra la estructura superior.

Part check
Revisión de partes

Assembly
Ensamblaje

(4) Wing nuts / Tuercas 
de mariposa

1

2
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Secure frame by inserting all E-clips.
Asegure la estructura insertando todas las 
perillas de las alas.

Assembly (continued)
Ensamblaje (continuación)

Secure legs using hex bolt, plastic washer and tighten with black wing nut. 
Punch out will hold hex bolt in place as you firmly tighten wing nut.
Asegure las patas utilizando un perno hexagonal, una arandela de plástico 
y apriete con una tuerca de mariposa negra. Perforar mantendrá el perno 
hexagonal en su lugar mientras aprieta firmemente la tuerca de mariposa.

Ensure all bolts are fixed in place and wing nuts have been firmly 
tightened before each use.
Asegúrese de que todos los pernos estén fijos en su lugar y que las 
tuercas de mariposa se hayan apretado firmemente antes de cada uso.

Assemble legs.
Ensamble las patas.
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Adjust leg extensions to appropriate 
height using detent buttons.
Ajuste las extensiones de las patas a 
la altura adecuada con los botones 
de retención.

Set bathroom safety rail around toilet (as shown) or use for balance at sink. 
Ensure floor is dry when using.
Coloque el riel de seguridad del baño alrededor del inodoro (como se 
muestra) o úselo para mantener el equilibrio en el lavabo. Asegúrese de que 
el piso esté seco al usarlo.

Adjusting the height
Ajuste de la altura3

Manufactured for / Fabricado por: Compass Health Brands Corp.
Middleburg Heights, OH 44130  •  www.compasshealthbrands.com
Phone / Teléfono 800.376.7263  •  Made in China / Hecho en China

42-B36900_04 © 2019

WARNING: Make sure 
detent buttons are securely 
locked into place.
ADVERTENCIA: Asegúrese 
de que los botones de 
retención estén fijados en 
su lugar.
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